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овременный язык динамично развивается. 

Отчетливее всего изменения проявляются 

в словарном составе, то есть в появлении но-

вых лексических единиц. Причинами тому мо-

гут быть возникновение новых реалий в обще-

стве, влияние СМИ, телевидения, сети Интер-

нет на повседневное общение. 

Согласно Т.Ф. Ефремовой окказионализ-

мом является «слово, образованное в какой-

либо временной момент, применительно к 

какому-либо случаю, как одна из разновид-

ностей неологизмов» [6]. 

По мнению Н.Г. Бабенко, окказионализм 

не соответствует общепринятому употребле-

нию канонического слова, характеризуется 

индивидуальным вкусом, что обусловлено 

специфическим контекстом его употребле-

ния [2]. Например, В. Аксенов использует в 

одном из своих произведений окказиональ-

ный глагол «законьячиваться» – жухнуть: 

«Деревья уже начали желтеть, господа. И 

багроветь, милостивые государи. И законья-

чиваться в глубине рощ» [1]. 

А.Г. Лыков отмечает, что окказионализмы 

могут быть созданы как по нормативным сло-

вообразовательным моделям, так и с наруше-

нием деривационной нормы [5]. Например, 

слово «краснощекость», образовано с помо-

щью сложения основ двух существительных, 

склоняющихся по адъективному типу, и суф-

фикса -ость, что типично для русского слово-

образования. Напротив, в русском языке суще-

ствительные не образуются от наречия при по-

мощи суффикса -ость, но в произведении 

«Изюм» Т. Толстой можно встретить слово 

«кое-какность». По мнению О.Г. Ревзиной по-

добная лексика способна передать то, что 

несвойственно привычному лексикону челове-

ка [7]. Таким образом, окказионализм как ре-

чевой факт существует в определенном момен-

те речи, он необходим автору высказывания 

для передачи мысли и чувств.  

Разностороннее и глубокое изучение окка-

зионализмов породило отдельное направление 

в лингвистике  теорию окказиональности, в 

русле которой разработан ряд классификаций 

окказиональной лексики. Так, В.С. Виногра-

довым в качестве основания для классифика-

ции выделен способ образования окказиона-

лизмов [3]. Н.Г. Бабенко в качестве основания 

С 
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для классификации окказионализмов выдели-

ла степень окказиональности [2].  

Для окказионализмов, образованных по 

привычным нормам и правилам языка, спосо-

бами образования являются аффиксация, сло-

восложение, конверсия. К примеру, в русском 

языке продуктивными аффиксами являются 

приставки в-, до-, раз- (влюбливаются, впады-

ваются), суффиксы -ик, -иц/-ец, -ник, -ств 

(ХочуЕщевец, всенепочемство, длясебятник) и 

пр. Окказиональными способами считаются 

звукоподражание (Плок-плок – звук, который 

издает дронт), клиппинг («полулимо» от по-

лулимузин), аббревиация (...в Высшей Степени 

Уважаемого и Проницательного Читателя 

(ВСУПЧ)) и др. [4]. 

Отметим, что сферой бытования окказио-

нальной лексики является художественный 

дискурс и средства массовой информации. 

Именно здесь авторам предоставляется свобо-

да словотворчества. Окказионализмы придают 

художественному произведению оригиналь-

ность, высокую эмоциональность, делают его 

более живым и выразительным. К причинам 

включения такой лексики в текст художе-

ственного произведения относятся «необхо-

димость точно, а порой еще и кратко, выде-

лить мысль; стремление подчеркнуть свое от-

ношение к предмету речи; стремление избе-

жать тавтологии; придание тексту дополни-

тельного смысла и т. д.» [2, с. 24].  

Перевод окказионализмов является труд-

ностью для переводчика, поскольку необхо-

димо не только в совершенстве знать язык 

перевода, но и «обращать особое внимание 

на разнообразие видов лексических единиц с 

культурно-маркированным компонентом»  

8, с. 261. Основными способами перевода 

лексических нововведений являются экспли-

кация, транслитерация, транскрипция, каль-

кирование и логическая синонимия. Наибо-

лее распространенными являются трансли-

терация и калькирование. Каждый из спосо-

бов перевода окказионализмов стоит исполь-

зовать с осторожностью, так как неправиль-

ное применение данных способов может 

привести к потере заложенного автором 

смысла слова. 

Продемонстрируем на примере романа       

Е. Замятина примеры способов перевода ок-

казиональной лексики на английский и ис-

панские языки. 

 

Оригинал 
Перевод 

на испанский язык 

Перевод 

на английский язык 
Комментарий 

Материнская Норма 

«Быть может,  

вы не знаете даже  

таких азов, как  

Часовая Скрижаль, 

Личные Часы,  

Материнская Норма, 

Зеленая Стена,  

Благодетель» 

Стр. 16; Запись 3-я 

la norma matriz 

«Si es así, puede que no 

conozcan siquiera unas 

cosas tan elementales 

como la Tabla de las 

Leyes de horas: las 

horas de asueto  

personal, la norma 

matriz, el Muro Verde 

ni tampoco al  

Bienhechor» 

the Maternal Norm  

«Perhaps you don’t  

know even such  

elementary things as  

the Hour Tables,  

Personal Hours,  

Maternal Norm,  

Green Wall,  

Well-Doer» 

Калькирование 

В переводе на испан-

ский ошибкой было 

написать существи-

тельное со строчной 

буквы, так это идет 

вразрез с авторской 

задумкой и стилем. 

тип – словосочетание 

прил. + сущ. 

Единое Государство 

«От имени Благоде-

теля объявляется всем 

нумерам Единого  

Государства…» 

Стр. 6; Запись 1-я 

el Estado Único 

«En nombre del 

Bienhechor, se pone 

en conocimiento de 

todos los números del 

Estado único…» 

the United State  

«In the name of The 

Well-Doer, the follow-

ing is announced 

herewith to all  

Numbers  

of the United State…» 

 

 

 

Калькирование было 

использовано при пе-

реводе на оба языка. 

Окказиональное  

значение 
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Оригинал 
Перевод 

на испанский язык 

Перевод 

на английский язык 
Комментарий 

Благодетель 
«Быть может,  
вы не знаете даже  
таких азов, как  
Часовая Скрижаль, 
Личные Часы,  
Материнская Норма,  
Зеленая Стена,  
Благодетель» 
Стр. 16; Запись 3-я 

el Bienhechor 
«Si es así, puede que 
no conozcan siquiera 
unas cosas tan  
elementales como la 
Tabla de las Leyes de 
horas: las horas de 
asueto personal, la 
norma matriz, el Muro 
Verde ni tampoco al 
Bienhechor» 

the Well-Doer  
«Perhaps you don’t 
know even such  
elementary things as 
the Hour Tables,  
Personal Hours,  
Maternal Norm,  
Green Wall,  
Well-Doer» 

Окказиональное  
значение 
Соответствия-аналоги 
в испанском; 
в английском –  
калькирование. 
Перевод осуществлен 
путем поиска испан-
ского аналога 

Зеленая Стена 
«Быть может,  
вы не знаете даже  
таких азов, как  
Часовая Скрижаль, 
Личные Часы,  
Материнская Норма, 
Зеленая Стена,  
Благодетель» 
Стр. 16; Запись 3-я 

el Muro Verde 
«Si es así, puede que 
no conozcan 
siquiera unas cosas tan 
elementales como la 
Tabla de las Leyes de 
horas: las horas de 
asueto personal, la 
norma matriz, el Muro 
Verde ni tampoco al 
Bienhechor» 

the Green Wall  
«Perhaps you don’t 
know even such  
elementary things as 
the Hour Tables,  
Personal Hours,  
Maternal Norm,  
Green Wall,  
Well-Doer» 

Окказиональное  
значение. 
Калькирование 
 

Нумер «От имени 
Благодетеля  
объявляется всем 
нумерам Единого 
Государства…» 
Стр. 6; Запись 1-я 

el número 
«En nombre del 
Bienhechor, se pone 
en conocimiento de 
todos los números del 
Estado único…» 

Number  
«In the name of  
The Well-Doer, 
the following is  
announced herewith to 
all Numbers of the 
United State…» 

Окказиональное 
значение 
Соответствия-аналоги 
Перевод полностью 
повторяет форму 
оригинала 

Личный Час 
«Быть может,  
вы не знаете даже  
таких азов, как  
Часовая Скрижаль, 
Личные Часы,  
Материнская Норма, 
Зеленая Стена, 
Благодетель» 
Стр. 16; Запись 3-я 

la hora del asueto  
personal «Si es así, 
puede que no conozcan 
siquiera unas cosas tan 
elementales como la 
Tabla de las Leyes de 
horas: las horas de 
asueto personal, la 
norma matriz, el Muro 
Verde ni tampoco al 
Bienhechor» 

the personal hour  
«Perhaps you don’t 
know even such  
elementary things as 
the Hour Tables 
Personal Hours,  
Maternal Norm,  
Green Wall,  
Well-Doer» 

В испанском языке 
используется описа-
тельный перевод.  
В английском языке – 
калькирование. 
Ошибкой было напи-
сать существительное 
со строчной буквы, 
так это идет вразрез 
с авторской задумкой 
и стилем.  
Окказионально 
только значение. 

Аудиториум 
«Первое:  
я действительно  
получил наряд быть 
именно  
в аудиториуме 112, 
как она мне и  
говорила» 
Стр. 22; Запись 4-я 

el auditorio  
«Primeramente he  
recibido, en efecto, la 
orden de ir al  
auditorio 112,  
tal como ella dijo» 
 

auditorium  
«First, I really was 
assigned to auditorium 
112 as she said» 

Соответствия-аналоги 
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Оригинал 
Перевод 

на испанский язык 

Перевод 

на английский язык 
Комментарий 

Часовая Скрижаль 
«Быть может,  
вы не знаете даже  
таких азов, как  
Часовая Скрижаль, 
Личные Часы,  
Материнская Норма, 
Зеленая Стена,  
Благодетель» 
Стр. 16; Запись 3-я 

la Tabla de las Leyes 
de horas 
«Si es así, puede que 
no conozcan 
siquiera unas cosas tan 
elementales como la 
Tabla de las Leyes de 
horas: las 
horas de asueto  
personal, la norma 
matriz, el Muro Verde 
ni tampoco al 
Bienhechor» 

the Hour Tables  
«Perhaps you don’t 
know even such ele-
mentary things as the 
Hour Tables, Personal 
Hours, Maternal 
Norm, Green Wall, 
Well-Doer» 

Окказиональное 
словосочетание. 
Описательный  
перевод в испанском; 
калькирование  
в английском языке. 
Данный перевод уме-
стен, использованное 
слово «ley», которое 
переводится как  
закон, показывает, 
что расписание явля-
ется обязательным 
для всех нумеров. 
Поскольку скрижали 
Завета – прообраз  
Часовой Скрижали – 
представляют собой 
две соединенные друг 
с другом доски с 
написанными на них 
заповедями,  
переводить данную 
КР во множественном 
числе, как это сделал 
переводчик  
на английский 

Фонолектор 
«И я с трудом  
включил внимание 
только тогда, когда 
фонолектор перешел 
уже к основной теме: 
к нашей музыке,  
к математической  
композиции  
(математик – причина, 
музыка – следствие), 
к описанию недавно 
изобретенного  
музыкометра» 
Стр. 24; Запись 4-я 

el fonolector 
«Con gran esfuerzo 
conseguía volver a 
concentrarme, cuando 
el fonolector pasó al 
tema principal, a nues-
tra música, 
a la composición ma-
temática (las matemát-
icas son la causa, y la 
música su efecto), pa-
ra describir el mu-
sicómetro reciente-
mente inventado» 

the phono-lecturer  
« The phono-lecturer 
began the description 
of the recently invent-
ed musicometer» 

Калькирование 
тип –  
существительное  
с двумя основами 

Хранитель 
«И для того, чтобы 
выкинуть вон  
погнувшийся болт,  
у нас есть искусная, 
 тяжкая рука  
Благодетеля, у нас 
есть опытный глаз 
Хранителей...» 
Стр. 21; Запись 3-я 

el Protector 
«Cuando tenemos que 
eliminar un punzón 
torcido… entonces 
recurrimos a la mano 
firme, fuerte y hábil 
del Bienhechor 
y a la aguda mirada 
del Protector…» 

the Guardian  
«And in order to  
eliminate a broken peg 
we have the skillful 
heavy hand of the 
Well-Doer, we have 
the experienced eyes 
of the Guardians...» 

Соответствия аналоги 
Окказионально 
только значение 
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Оригинал 
Перевод 

на испанский язык 

Перевод 

на английский язык 
Комментарий 

удостоверение на  

право штор «Дома – 

скорей в контору,  

сунул дежурному  

свой розовый билет  

и получил  

удостоверение  

на право штор» 

Стр. Запись 4-я 

la autorización para 

cerrar los cortinajes 

«En casa me dirigí 

inmediatamente a la 

administración de la 

vivienda, exhibí mi 

billete rosa y 

así me dieron la  

autorización para  

cerrar los cortinajes» 

 

certificate permitting 

the use of the curtains  

«I rushed to the 

house-office, handed 

over to the controller 

on duty my pink ticket 

and received a certifi-

cate permitting the use 

of the curtains» 

Экспликация 

День Единогласия 

«Вы слышали:  

говорят, что в День 

Единогласия...» 

Стр. 139 Запись 21-я 

el día de la  

Unanimidad  

«¿Lo ha oído usted 

también? Se dice que 

el día de la  

Unanimidad ha de ser 

el de…» 

the Day of Unanimity  

«Have you heard, they 

say that on the Day of 

Unanimity –» 

 

Калькирование.  

Окказиональное 

словосочетание 

Нулевой Утес 

«В свирепой,  

косматой темноте,  

затаив дыхание, мы 

отчалили от черной  

ночной стороны  

Нулевого Утеса» 

стр. 133 Запись 20-я 

El escollo 0 

«En una oscuridad 

impenetrable y  

violenta chocamos, 

con la respiración  

contenida, con nuestra 

barquichuela contra 

algo oscuro, el 

lado de noche de este 

escollo 0» 

the zero rock  

«In cruel darkness, 

holding our breath, we 

set sail from the black 

night-side of the zero 

rock» 

 

Калькирование. 

Не соблюден  

критерий сохранения 

авторской задумки и 

стилистических  

особенностей, так 

как перевод написан 

строчными буквами 

и «нулевой» передано 

цифрой, а не словом. 

Окказионально толь-

ко словосочетание 

Заспиртоваться 

«Послушайте: а не 

согласились бы вы… 

заспиртоваться?» 

стр. 104 Запись 16-я 

conservemos en  

alcohol 

«Oiga, ¿tiene algún 

inconveniente en que 

le conservemos en  

alcohol?» 

to have an extirpation 

performed 

«Would you not  

consent to have me 

perform an extirpation 

on you?» 

Описательный  

перевод в испанском; 

в английском –  

логическое 

 преобразование. 

 

 
Таким образом, перевод окказиональной 

лексики является достаточно многогранным 
процессом. Очевидно, что он обуславлива-
ется мнением переводчика об уместности 
того или иного способа перевода в зависи-

мости от контекста и фоновых знаний. 
Сложности при переводе окказионализмов 
могут возникнуть из-за того, что они явля-
ются воплощением новой формы и нового 
значения. 
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The article deals with the problem of translation of occasional words in the literary discourse. The author 
focuses on the methods of translating occasional words. The article analyses the possibilities of translating 
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